Goa, 18th August, 1966 


SERIES 


11 No. 20 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office , Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES – ASSINATURA 
YEARLY 

HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral ) 
All 3 series 
( As 3 series ) 

Rs. 40 / Rs . 24 / 

Rs . 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs . 121 

Rs . 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce a porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Impresa Nacional, As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


सध्यपवनयने 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNO 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
DE GOA , DAMÃO 

DIO 


E 


Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Departamento da 


Administração Geral 


Notification 


GAD -EST - 1265 ( 1 ) 
In partial modification of the Notification of even number 
dated 13th July , 1966 , Shri N. R. Kulkarni, the Seniormost 
Deputy Director is appointed to officiate as Director of Ac 
counts with effect from 16th July 1966 , until further 
orders . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
D. V. Savant , Deputy Secretary , General Administration 
Department. 

Panjim , 2nd August, 1966 . 


Despacho 

GAD - EST - 1265 ( 1 ) 
Alterando, em parte , o despacho de 13 de Julho de 1966 , 
o Sr , N. R. Kulkarni, director adjunto de Contabilidade mais 
antigo, é nomeado para exercer as funções de director de 
Contabilidade, a partir de 16 de Julho de 1966 , até ordens 
ulteriores, 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
D. V. Savant, Secretário adjunto do Departamento da 
Administração Geral. 

Pangim , 2 de Agosto de 1966 . 


Civil Administration Services 


Serviços de Administração Civil 


By orders dated 29th July , 1966 : 
Ragoba Tucarama Gauncar , substitute president of the 
managing committee of the comunidade 

comunidade of Sirigão , is 
relieved . 

Ragoba Tucarama Gauncar and Deu Babonim Gauncar , 
are appointed under proposal of the Administration of Bardez 
Comunidades , as president and substitute president , respec 
tively , of the managing committee of the comunidade of 
Sirigão . 

Carlos Rafael de Souza , is appointed , under proposal of the 
Administration of Bardez Comunidades , as president of the 
managing committee of the Comunidade of Parra . 

Directorate of Civil Administration Services , at Panjim , 
1st August , 1966. — The Director , B. R. Basu . 


Por portarias de 29 de Julho de 1966 : 
Ragobá Tucarama Gauncar exonerado , do lugar de pre 
sidente substituto da comissão administrativa da comunidade 
de Sirigão . 

Ragobá Tucarama Gauncar e Déu Babonim Gauncar 
nomeados , sob proposta da Administração das Comunidades 
de Bardês, presidente e presidente substituto , respectiva 
mente , da comissão administrativa da comunidade de 
Sirigão . 

Carlos Rafael de Sousa -- nomeado , sob proposta da Admi 
nistração das Comunidades de Bardês, presidente da comissão 
administrativa da comunidade de Parrá . 


Direcção dos Serviços de Administração Civil , em Pangim , 
1 de Agosto de 1966. - Director, B. R. Basu . 


Home Department 


Departamento do Interior 


Notification 


Despacho 


- 


no . 


HD - 25-8300 /65 
Read : Government Notification 

HD - 25-8300 /65 
dated the 19th July , 1966 . 
Government is pleased to grant a period of six months from 
1st August 1966 for the Motor cab owners to have their 


HD - 25-8300 / 65 
Ref : Despacho nº HD - 25-8300 / 65 , de 19 de Julho de 

1966 . 
O Governo concede um prazo de seis meses , a partir de 
1 de Agosto de 1966 , aos proprietários de táxis , para pinta 
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motor cabs painted in the manner prescribed in sub - rule ( 1 ) 
of the Rule 5-61 of the Goa , Daman and Diu Motor Vehicles 
Rules , 1965 . 


rem os mesmos de maneira prescrita na alínea ( 1 ) da norma 
5-61 de « Goa , Daman and Diu Motor Vehicles Rules, 
1965 » . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador do territória 

da União de Goa , Damão e Dio . 
A. V. Vaz , Subsecretário . 


A. V. Vaz , Under Secretary . 


Panjim , 6th August, 1966 . 


Pangim , 6 de Agosto de 1966 . 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Development Department 


Departamento de Fomento 


Addenda 


Aditamento 


GDB -GI- 377-66 


GDB -GI- 377-66 


Read : 1. This Office order No. CDB -GI- 377-66 of 20-7-66 . 

2. Letter no. SB /Goa / Adm . 9 / 66-67 dated 22-7-66 

from the Chairman State Social Welfare Board 
Panjim . 


Ref : 1. Pontaria n .° , CDB - GI- 377-66 , de 20-7-66 . 
2. Portaria n . SB /Goa / Adm . 9 / 66-67, de 22-7-66 . 

do presidente da Conrissão Estadual de Bem 
-Estar Social, de Pangim . 


In this Office Order no. GDB -GI- 377-66 at S. no . 2 please 
read « Collector of Daman » instead of « Collector of Goa » and 
add at the S. no. 6 « Civil Administrative Diu » as Official 
members reconstituting the State Social Welfare Board of 
Goa , Daman and Diu . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 
R. C. Datar, Under Secretary ( Development). 
Panjim , 9th August, 1966 . 


Na portaria n .° CDB -GI- 377-66 , em relação a série n .° 2 , 
deve ler -se « Collector de Damão » , em vez de « Collector 
de Goa » , e em relação a série n ° 6 deve aditar - se « Admi. 
nistrador Civil de Dios como membros oficiais da Comissão 
Estadual reconstituida de Bem -Estar Social de Goa , Damão 
e Dio . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R , C. Datar, Subsecretário ( Fomento ) . 
Pangim , 9 de Agosto de 1966 . 


Revenue Department 


« Revenue Department» 


Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) 


« Land Acquisition Act , 1894 (Act I of 1894 ) » 


No. RID /LQN / 234 /66 --- Whereas it appears to the Govern 
ment of Goa , Daman and Diu (hereinafter referred to as “ the 
Government» ) that the land specified in the schedule hereto 
(hereinafter referred to as the « said land» ) is likely to be 
needed for the public purpose viz for construction of a Road 
at Borim - Talpawaddo . 

It is hereby notified under the provisions of section 4 of the 
Land Acquisition Act, 1894 (Act I of 1894 ) that the said 
land is needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease , mortgage , assignment, exchange , or 
otherwise , or any cutiay or improvements made therein 
without the sanction of the Collector , after the date of this 
notification , will under section 24 ( seventh ) of the said Act, 
be disregarded by the officer assessing compensation for such 
parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under Section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Government is also pleased to authorise under sub 
-Section ( 2 ) of Section 4 of the said Act, the following 
officers to do the acts , specified therein in respect of the 
said land . 


N.° RD /LQN /234 / 66 -- Considerando que o Governo de Goa ,. 
Damão e Dio ( referido daqui em diante como « Governo » ) 
acha que o terreno especficado no quadro anexo ( referido 
daqui em 

em diante como « aludido terreno » ) é de utilidade 
pública para os fins da construção duma estrada em Borim 
Talpawadao. 

Torna - se público ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) » que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludidio terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os aprimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno, para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autori 
zação do Collector , depois da data deste aviso , não serão 
tomados em consideração , ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo ) 
do referido Act, pelos funcinários encarregados de atribuir 
compensação pelas partes do aludido terreno que venham a 
ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considera que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado oportuna 
mente no Boletin Oficial, um aviso finail para lesse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado 
no Boletim Oficial, na devida altura , 

4. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do referido Act , as seguintes entidades oficiais & 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno : 


1. The Collector of Goa . 
2. The Block Development officer , Ponda . 


1. Collector de Goa . 


2. « Block Development Officer de Pondá . 


5. Under clause ( c ) of Section 3 of the Land Acquisition 
Act , 1894 , the Government is further pleased to appoint the 
Deputy Collector South Sub - Division , Margao , who may for 
the time being be in charge of the Taluka to perform the 
functions of a Collector under Section 5 - A of the said Act, 
in respect of the said land . 


5. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do « Land Acqui 
sition Act , 1894 » , o Governo nomeia o Collector Adjunto da 
sub - divisão de sul, em Margão, presentemente à testa do 
concelho , para exercer as funções de Collector , ao abrigo do 
rtigo 5 - A do referido Act , em relação ao aludido terreno . 


18TH AUGUST , 1966 
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QUADRO 


Taluka 


Village 


Survey 
No. 


Description of the 

said la : 


Approximate 

area 


Concelho 


Aldeia 


Nude 
cadastro 


Descrição do alt :dido 

terreno 


Área 
aproximada 


Ponda 


Borim 


412 
Part 


Pondá, 


Borim 


A strip of land of 480 sq.mts . 

approximate 
measurement of 
80 m.X6 m . 


412 
parte 


480 m 


Faixa de terreno , 
medindo aproxi 
madamente 80 m 


Xom 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
N. Subramanian , Secretary (Revenue ), 
Panjim , 10th August, 1966 . 


N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 
Pangim , 10 de Agosto de 1966 . 


Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) 


« Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) » 


No. RD / LON / 263 /65 Whereas by Government Notifical 
tion , Revenue Department no . RD / LQN / 263 / 65 , dated 10-11-65 , 
it was notified that the land , specified in the schedule hereto 
(hereinafter referred to as « the said land » ) was needed for 
the public purpose viz . for construction of a Jetty . 

And whereas the Government of Goa , Daman and Diu 
(hereinafter referred to as “ the Government » ) is satisfied 
that the said land is needed to be acquired at the public 
expense for the public purpose specified above. 

It is hereby declared under the provisions of Section 6 of 
the said Act that the said land is required for the public 
purpose specified above. 

The Deputy Collector , North Sub - Division , 
charge of the Bardez Taluka is hereby appointed under 
clause ( 1 ) of Section 3 of the said Act to perform the 
functions of a Collector for all proceedings hereafter to be 
taken in respect of the said land . He is also directed under 
Section 7 nf the said Act to take order for the acquisition 
of the said land , 

And whereas the acquisition of the said land is urgently 
necessary 

The Government is pleased to direct under Sub -Section ( 1 ) 
of Section 17 of the said Act , the Collector shall at any time 
on expiration of fifteen days from the publication of the notice 
relating to the said land , under Sub - Section ( 1 ) of Section 9 
of the said Act , take possession of all waste or arable land . 

A plan of the said land can be inspected at the office of the 
Collector of Goa , Panjim . 

SCHEDULE 


N.° RD / LQN / 263 / 65 -- Atendendo a que foi tornado público , 
por despacho do Departamento de Rendimentos n .° RD / LQN / 
/ 263 / 65 , de 10 de Novembro de 1965 , que o terreno especificado 
no quadro anexo ( referido daqui em diante como aludido 
terreno » ) era de utilidade pública para os fins da construção 
dum cais . 

Tendo em vista que o Governo de Goa , Damão e Dio ( refe 
rido daqui em diante como «Governo » ) considera necessário 
adquirir o aludido terreno com o tesouro público para os fins 
acima referidos . 

Por este se declara , nos termos do disposto no artigo 6.º 
do referido Act, que o mesmo terreno é necessário para os 
fins públicos acima referidos . 

O Collector Adjunto da sub - divisão do norte , em Mapuçá , à 
testa do concelho de Bardês , é nomeado , ao abrigo da 
alínea ( 1 ) do artigo 3.º do mesmo Act, para exercer as fun 
ções de Collector , em todos os actos relacionados com o alu 
dido terreno, devendo , ao abrigo do artigo 7.º do mesmo Act, 
tomar as necessárias medidas para a aquisição do mesmo 
terreno . 

Considerando , por último, que a aquisição do aludido ter 
reno é de urgente necessidade ; 

O Governo determina , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 17." 
do mesmo Aot , que o Collector poderá tomar posse de todo 
o terreno inculto ou cultivável, em qualquer altura após ter 
expirado o prazo de quinze dias contado da data da publicação 
do aviso relativo ao aludido terreno , ao abrigo da alínea ( 1 ) 
do artigo 9.º do referido Act. 

O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Repar 
tição do Collector de Goa , em Pangim . 

QUADRO 


Taluka 


Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

area 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Area apro 

ximada 


Bardez 


Bardês 


Ecoxim 


Ekoshim Land locally known as 

« Sexto lote do Pal 
mar» registered at the 
Conservatoria de Re 
gisto Predial of Bar 
dez under no. 5688 a 28 Sq. mts . 
folha s no. 284 de B 
antigo no . 58 & re 
gistered in the Fa 
zenda cf Bardez under 
nos . 1204 and 1.251, 


Terreno localmente de 

nominado « Sexto lote 
do Palmar » , registado 
na Conservatória do 
Registo Predial de 
Bardês sob o n .° 5688, 28 m 
a folhas n . ° 284 de B 
antigo n.º 58 e re 
gistado na Fazenda 
de Bardes sob OS 
n.98 1204 e 1251 . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 
Panjim , 30th July , 1966 . 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
N. Subramanian , Secretary ( Revenue ) . 
Pangim , 30 de julho de 1966 . 


Law Department 


Departamento de Justiça 


Notification 


Despacho 


L.D / N / 45 /66 


L.D / N / 45 / 66 


In exercise of the powers conferred by section ( 7 ) ( 1 ) of 
the Indian Registration Act , as extended to the Union Terri 
tory of Goa , Daman and Diu , the Lt. Governor of Goa , Daman 
and Diu hereby establishes in the sub - districts of Salcete 


No uso das faculdades conferidas pelo artigo 7.º ( 1 ) do 
« Indian Registration Act » , conforme foi tornado extensivo 
ao território da União de Goa , Damão e Dio , o Gover 
nador -tenente de Goa , Damão e Dio , determina que sejam 
estabelecidas , nos sub -distritos de Salsete e Quepém , do disc 
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and Quepem in the District of Goa , offices of Joint- Sub 
-Registrars with effect from the 16th August , 1966 . 


trito de Goa , Repartições de sub -registadores adjuntos , a 
partir de 16 de Agosto de 1966 . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


P. B. Venkatasubramanian , Law Secretary . 


P. B. Venkatasubramanian , Secretário de Justiça . 


Panjim , 6th August, 1966 . 


Pangim , 6 de Agosto de 1966 , 


Notification 


Despacho 


L. D./N/46/66 


L. D./N/46/66 


R 


Consequent on the establishment by Notification no . LD / 
N / 45 / 66 dated 6th August, 1966 of the office of the Joint 
Sub -Registrars in the Sub - Districts of Salcete and Quepem , 
the Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu in exercise 
of the powers conferred by section 6 of the Indian Regis 
tration Act as extended to the Union Territory of Goa , Damam 
tand Diu hereby appoints Shri Floriano J. Barreto and S. P. 
Raiturcar as Joint Sub -Registrars of Salcete and Shri S. P. 
Raiturcar and Shri Gabriel Goes as Joint Sub -Registrars of 
Quepem . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Kant Desai, Under Secretary . 
Panjim , 9th August, 1966 . 


Em consequência de terem sido estabelecidas, por despacho 
de 6 de Agosto de 1966 , Repartições de Sub -registadores 
adjuntos nos Sub - distritos de Salsete e Quepém , o Gover 
nador - tenente de Goa , Damão e Dio , no uso das faculdades 
conferidas pelo artigo 6.º do < Indian Registration Act» , con 
forme foi tornado extensivo ao território da União de Goa , 
Damão e Dio , nomeia os Srs. Floriano J. Barreto e S. P. 
Raiturcar , para exercerem as funções de Sub - registadores 
adjuntos de Salsete e os Srs. S. P. Raiturcar e Gabrial Goes 
para exercerem as de Sub -registadores adjuntos de Quepém . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
Kant Desai , Subsecretário . 
Pangim , 9 de Agosto de 1966 . 


Notification 


L.D./N/47/66 


In exercise of the powers conferred by clause 2 read with 
clause 4 of the Goa , Daman and Diu ( Administration ) Re 
moval of Difficulties Order , 1962 and notwithstanding any 
thing to the contrary contained in any other law for the 
time being in force within this territory , the Administrator 
of Goa , Daman and Diu is hereby pleased to direct that the 
Director of Penitentiary of Diu shall be the corresponding 
Civil authority to « Comandante Militar de Diu » for the pur 
pose of taking action against the Jail Guards of Diu under the 
Civil Service Classification , Control and Appeal Rules , 1965 . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
Kant Desai, Under Secretary . 
Panjim , 11th August, 1966 . 


Despacho 

L.D./N/47/63 
No uso das faculdades conferidas pelo artigo 2.º , conjugado 
com o artigo 4.° de « Goa , Daman and Diu ( Administration ) 
Removal of Difficulties Order , 1962 » , e sem embargo do dis 
posito em contrário em qualquer lei presentemente em vigor 
neste território , o Administrador de Goa , Damão e Dio deter 
mina que o director da Penitenciária de Dio , será a autoridade 
civil correspondente ao comandante militar de Dio , para os 
fins de tomar acção disciplinar contra os guardas da cadeia 
de Dio , ao abrigo do « Civil Service Classification , Control 
and Appeal Rules, 1965» . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
Kant Desai, Subsecretário . 
Pangim , 11 de Agosto de 1966 . 


Notification 


Despacho 


LD / N /48 /66 


LD / N / 48 / 66 


In exercise of the powers conferred by section 10 of the 
Code of Criminal Procedure , 1898 as extended to the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu the Lieutenant Governor 
of Gca , Daman and Diu hereby appoint Shri B. R. Basu , a 
Magistrate of the 1st Class ias District Magistrate of the 
Goa , Distriot vice Shri R. K. Gupta appointed as Additional 
District Magistrate of the Goa District . 

By order and in the name of the Lieutenant Governur 

of Goa , Daman and Diu . 
Kant Desai , Under Secretary . 
Panjim , 11th August , 1966 . 


No uso das faculdades conferidas pelo artigo 10.º do Código 
de Processo Penal de 1898 , conforme foi tornado extensivo 
ao território da União de Goa , Damão e Dio , o Governador 
-tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia o Sr. B. R. Basu , 
Magistrado de 1.4 classe, como Magistrado Distrital, do dis 
trito de Goa , em substituição do Sr. R. K. Gupta , que foi 
nomeado Magistrado Distrital Adicional, do distrito de Goa . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
Kant Desai, Subsecretário . 
Pangim , 11 de Agosto de 1966 . 
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